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ACTA

JUNTA EXTRAORDINARIA DE 
ACCIONISTAS

ESMAX DISTRIBUCIÓN SpA

MINUTES OF

EXTRAORDINARY 
SHAREHOLDERS’ MEETING

ESMAX DISTRIBUCIÓN SpA

En Santiago de Chile, a de
de 2024, a las ________, se celebró la 
Junta Extraordinaria de Accionistas de 
ESMAX DISTRIBUCIÓN SpA (en
adelante también la “Junta” y la “Sociedad”, 
respectivamente), en las oficinas de la 
sociedad ubicadas en Cerro Colorado 5240, 
Torre I, piso 12, Las Condes, Santiago de 
Chile.

La Junta fue presidida ad hoc por el Sr. Mazin 
Mohammed M. Dabbagh (el “Presidente”), y 
doña Patricia Figueroa Mandiola actuó como 
Secretaria de actas. 

Sin perjuicio que el domicilio de la Junta se 
entiende el señalado precedentemente, se dejó 
constancia que la totalidad de los asistentes lo 
hicieron a través de videoconferencia, 
conectados de forma permanente e 
ininterrumpida, según se certificará al final de 
este documento por el Presidente y el 
Secretario conforme sus estatutos.

El único accionista de la Sociedad estuvo 
presente en esta Junta de acuerdo con el 
siguiente detalle: 

Aramco Overseas Company B.V.,
representada por Mazin Mohammed M. 
Dabbagh, por 33.918.282.062 acciones, que 
constituyen el 100% de las acciones emitidas, 
suscritas y pagadas de la Sociedad. 

In Santiago, Chile, on , 2024, at
___________, the Extraordinary 
Shareholders’ Meeting of ESMAX 
DISTRIBUCIÓN SpA (hereinafter the 
“Meeting” and the “Company”, respectively) 
was held at the offices located at Cerro 
Colorado 5240, Torre I, piso 12, Las Condes, 
Santiago de Chile.

This Meeting was ad hoc chaired by Mr. 
Mazin Mohammed M. Dabbagh (the 
“Chairman”), and Mrs. Patricia Figueroa 
Mandiola served as Recording Secretary.

Without prejudice to the fact that the domicile 
of the Board is understood to be the one 
previously indicated, it was recorded that all 
participants joined via videoconference, and 
were connected simultaneously and 
permanently as will be officially certified at 
the conclusion of this document by the 
Chairman and the Recording Secretary in 
accordance with the company's bylaws.

The sole shareholder of the Company was 
present at this Meeting according to the 
following details:

Aramco Overseas Company B.V. 
represented by Mr. Mazin Mohammed M. 
Dabbagh, with 33,918,282,062 shares, which 
constitute 100% of the issued, subscribed and 
paid-in shares of the Company.



El total de acciones presentes en la Junta 
ascendió a 33.918.282.062 acciones, que 
corresponden al 100% de las acciones 
emitidas de la Sociedad con derecho a voto.

The total number of shares represented at the 
Meeting reached 33,918,282,062 shares, 
constituting 100% of the issued shares of the 
Company eligible for voting.

1. PODERES.

Los presentes en la Junta aprobaron por 
unanimidad los poderes con que el accionista 
se hizo representar en ella.

1. PROXIES.

The attendees of the Meeting unanimously 
approved the proxies with which the 
shareholder was represented at the Meeting.

2. CONSTITUCIÓN DE LA JUNTA.

El señor Presidente manifestó que, 
encontrándose presentes 33.918.282.062 
acciones, correspondientes al 100% de las 
acciones suscritas y pagadas con derecho a 
voto de la Sociedad, declaraba legalmente 
constituida la Junta.

2. FORMATION OF THE MEETING.

The Chairman expressed that, with 
33,918,282,062 shares in attendance, 
accounting for 100% of the subscribed and 
fully paid shares with voting rights of the 
Company, he officially declared the Meeting 
constituted.

3. SISTEMA DE VOTACIÓN.

A continuación, el señor Presidente informó al 
accionista que, de acuerdo con lo dispuesto por 
el artículo 62 de la Ley Nº 18.046 sobre 
Sociedades Anónimas (en adelante la “Ley Nº 
18.046”), las materias sometidas a decisión de 
la Junta deben llevarse individualmente a 
votación, salvo que, por acuerdo unánime de 
los presentes, se permita omitir la votación de 
una o más materias y aprobarlas por 
aclamación. 

Sometida la propuesta a votación, la Junta la 
aprobó por aclamación y por la unanimidad de 
las acciones con derecho a voto, el sistema de 
votación propuesto por el Presidente.

3. VOTING SISTEM.

Subsequently, the Chairman informed the 
shareholder that, in accordance with Article 62 
of Law No. 18,046 Companies Act 
(hereinafter referred to as "Law No. 18,046"), 
matters presented for decision at the Meeting 
must be voted on individually. However, with 
unanimous agreement among those present, 
the voting of one or more matters may be 
omitted, and approval granted by acclamation.

Upon submission of the proposal for vote, the 
Meeting unanimously approved it by 
acclamation, endorsing the proposed voting 
system proposed by the Chairman.

4. CONVOCTARIA Y OTRAS 
FORMALIDADES.

4. NOTICE AND OTHER 
FORMALITIES.



El Presidente solicitó que se deje constancia en 
el acta de lo siguiente:

a) Que, de conformidad a lo dispuesto en el
artículo 60 de la Ley Nº 18.046, la Junta fue
auto convocada por el único accionista de la
Sociedad y, por tanto, habiéndose asegurado de
antemano la comparecencia del accionista de
la Sociedad que representa el 100% de las
acciones con derecho a voto y quien se
encontraba presente en la Junta, no fue
necesario cumplir con las formalidades legales
de citación y publicaciones.

b) Que el accionista presente firmó la hoja de
asistencia y que correspondía al accionista
registrado como tal en el Registro de
Accionistas de la Sociedad a la fecha de
celebración de la Junta.

The Chairman requested the following be 
documented in the minutes:

a) Pursuant to Article 60 of Law No. 18,046,
the Meeting was self-convened unanimously
by the Company's shareholders. Therefore,
with prior assurance of the shareholder's
presence, who was present at the Meeting,
there was no need to adhere to the legal
formalities of notification and publications.

b) The attending shareholder's signature was
confirmed on the attendance sheet,
corresponding to the shareholder registered in
the Shareholder Registry of the Company as of
the Meeting date.

5. OBJETO DE LA JUNTA.

El Presidente manifestó que la Junta había sido 
convocada para someter a consideración del 
único accionista las siguientes materias:

a) Aprobar la celebración de todos los
contratos y convenciones que fueren
necesarios para materializar la operación de
financiamiento con la sociedad ARAMCO
OVERSEAS COMPANY B.V., en los
términos que se explicarán en la Junta; y

b) Adoptar todo otro acuerdo necesario para
llevar a efecto lo resuelto por la Junta.

5. PURPOSE OF THE MEETING.

The Chairman stated that the Meeting was 
summoned to submit to the consideration of 
the sole shareholder the following matters:

a) Approve the execution of all contracts and
agreements necessary to materialize the
financing operation with the company
ARAMCO OVERSEAS COMPANY B.V.,
under the terms that will be explained at the
Meeting; and

b) Take any other action required to implement
the resolutions made by the Meeting.

6. APROBACIÓN OPERACIÓN DE
FINANCIAMIENTO.

El Presidente señaló que para efectos de 
financiar los costos relacionados con el cambio 
de imagen corporativa  bajo la marca 
"Aramco” de las estaciones de servicio y otros 
activos de propiedad u operados por la 

6) APPROVAL OF FINANCING 
OPERATION.

The President indicated that in order to finance 
the rebranding of retail fuel stations and other 
assets owned or operated by Borrower under 
the “Aramco” brand including, but not limited 
to, direct internal costs, overheads, 



Sociedad incluyendo, pero sin limitarse a, 
costos internos directos, gastos generales, 
costos de gestión y otros costos diversos, la 
Sociedad y ARAMCO OVERSEAS 
COMPANY B.V. en calidad de acreedor, se 
encuentran en proceso de otorgamiento de un 
financiamiento bilateral, que a título 
referencial consistiría en lo siguiente: 

a) Un contrato de financiamiento en idioma
inglés en virtud del cual se otorgaría una línea
de crédito en favor de la Sociedad por concepto
de capital de hasta la suma aproximada de US$
70.000.000.- y el cual se regiría bajo Ley
Inglesa (el “Contrato de Línea”);

b) Uno o más pagarés regidos bajo ley Chilena,
los cuales documentarán los desembolsos que
solicite la Sociedad y que se hagan con cargo a
la línea abierta en virtud del Contrato de Línea
(los “Pagarés”).

Se hizo presente que el Contrato de Línea 
contendría estipulaciones usuales para este 
tipo de contratos tales como representaciones, 
obligaciones de hacer y no hacer. 

Se hizo presente que los Directores de la 
Sociedad habían sido elegidos en sus cargos 
exclusivamente con los votos del controlador, 
y dado que se trata de operaciones con partes 
relacionadas, de acuerdo con lo dispuesto en el 
artículo 44 de la Ley N° 18.046 correspondía 
que esta Junta se pronuncie respecto a 
aprobación de esta operación.

A continuación, el accionista aprobó la 
celebración de todos los contratos y 
convenciones que fueren necesarios para 
materializar la operación de financiamiento 
con la sociedad ARAMCO OVERSEAS 
COMPANY B.V., en particular y no limitado 
al Contrato de Línea y los Pagarés en los 
términos que se explicaron en la Junta. 

management costs and other miscellaneous 
costs, the Company and ARAMCO 
OVERSEAS COMPANY B.V., as lender, are 
in the process of granting bilateral financing, 
which for reference would consist of the 
following: 

a) A financing agreement in English language
under which a line of credit would be made
available in favor of the Company for principal
of up to the approximate amount of US$
70,000,000 and which would be governed by
English Law (the “Term Loan Facility
Agreement”);

b) One or more promissory notes governed
under Chilean law, which will document the
disbursements requested by the Company and
made against the line made available under the
Term Loan Facility Agreement (the
“Promissory Notes”).

It was noted that the Term Loan Facility 
Agreement would contain standard 
stipulations for this type of contract such as 
representations and covenants.

It was also noted that the Directors of the 
Company had been elected to their positions 
exclusively with the votes of the controller, and 
since these are transactions with related 
parties, in accordance with the provisions of 
article 44 of Law No. 18,046, it corresponded 
that this Meeting should pronounce itself 
regarding the approval of this operation.

Subsequently, the shareholder approved the 
execution of all contracts and agreements 
necessary to materialize the financing 
operation with the company ARAMCO 
OVERSEAS COMPANY B.V., in particular 
and not limited to the Term Loan Facility 
Agreement and the Promissory Notes, in the 
terms that will be explained at the Meeting.



A mayor abundamiento, el accionista autorizó 
y dejó constancia que la Sociedad podría 
actuar mediante sus apoderados habituales, 
sujeto a las estructuras de poderes vigentes, 
pudiendo pactar todos elementos de la esencia, 
naturaleza y accidentales del Contrato de 
Línea, de los Pagarés y de los demás 
documentos necesarios para la operación que 
se aprobó precedentemente. 

Moreover, the shareholder authorized and 
recorded that the Company could act through 
its ordinary representatives and subject to the 
existing power structure, being able to agree on 
all the elements of the essence, nature, and 
accessories of the Term Loan Facility 
Agreement, of the Promissory Notes, and of 
any other documents needed for the operation 
that was previously approved. 

7. IDIOMA DEL ACTA.

Esta acta se suscribe en los idiomas inglés y 
español, en el entendido, sin embargo, en caso 
de cualquier duda sobre la adecuada 
interpretación o inteligencia respecto de su 
texto, prevalecerá el texto en español.

7. LANGUAGE OF THE MINUTES.

This Meeting minutes is executed in both 
English and Spanish. However, in the event of 
any uncertainty regarding the accurate 
interpretation or comprehension of its content, 
the Spanish text shall prevail.

8. TRAMITACIÓN DE ACUERDOS.

Finalmente, se acordó dar curso de inmediato 
a los acuerdos adoptados en la presente Junta, 
tan pronto como el acta que se levante de la 
misma se encuentre firmada por los asistentes 
a ella y sin esperar su posterior aprobación.

Asimismo, el accionista de la Sociedad acordó 
lo siguiente:

1) Otorgar poder especial a los abogados
Patricia Figueroa Mandiola, Cristián Barros
Tocornal, y Pedro Pablo Cruz Morandé para
que, actuando separada o conjuntamente,
puedan reducir, total o parcialmente, la
presente acta a escritura pública, facultándose
al portador de copia autorizada de dicha
escritura para requerir las inscripciones,
subinscripciones y anotaciones que sean
pertinentes en conformidad a la ley o que se
estimen convenientes.

8. EXECUTION OF RESOLUTIONS.

Finally, it was agreed to promptly execute the 
resolutions adopted in this Meeting as soon as 
the minutes, once signed by the attendees, are 
available, without waiting for subsequent 
approval.

Additionally, the shareholder resolved the 
following:

1) To grant a special power of attorney upon
the attorneys Patricia Figueroa Mandiola,
Cristián Barros Tocornal and Pedro Pablo
Cruz Morandé, acting individually or jointly,
empowering them to transcribe, wholly or
partially, the present minutes into a public
deed. The bearer of the authenticated copy of
said deed is further authorized to request the
registrations, sub-registrations, and



2) Los acuerdos tomados en esta Junta tendrán
validez inmediata desde el momento de la
suscripción de la presente acta.

annotations deemed pertinent in accordance 
with the law or considered appropriate.

2) All the resolutions adopted in the Meeting
shall be enforceable as from the moment of the
execution of these minutes.

No habiendo otras materias que tratar, se 
levantó la sesión siendo las ___________ 
horas.

(a continuación la página de firmas)

Being no further matters to discuss, the
meeting was adjourned at ___________.

(signature page follows)



____________________
Mazin Mohammed M. Dabbagh

 Presidente / Chairman
pp. Aramco Overseas Company B.V.

____________________
Patricia Figueroa Mandiola

Secretaria / Recording Secretary



HOJA DE ASISTENCIA / ATTENDANCE SHEET

JUNTA EXTRAORDINARIA DE ACCIONISTAS / EXTRAORDINARY 
SHAREHOLDERS’ MEETING

“ESMAX DISTRIBUCIÓN SpA”

CELEBRADA CON FECHA DE DE 2024 / HELD ON 
, 2024

ACCIONISTA/SHAREHOLDER FIRMA/SIGNATURE

Aramco Overseas Company B.V., representado Mazin 
Mohammed M. Dabbagh, por 33.918.282.062 acciones _______________



CERTIFICADO

Los abajo firmantes Mazin Mohammed M. 
Dabbagh, como Presidente y Patricia 
Figueroa Mandiola, como secretaria de 
actas, certifican que el accionista participó 
de la presente Junta, celebrada en el día y la 
hora que se indican en esta acta, mediante 
videoconferencia, manteniéndose 
simultánea y permanentemente la 
comunicación durante todo el desarrollo de 
la presente junta de accionistas.

(a continuación la página de firmas)

CERTIFICATE

The undersigned Mazin Mohammed M. 
Dabbagh, as Chairman and Patricia 
Figueroa Mandiola, as secretary, certify that 
the sole shareholder attended this Meeting, 
held on the day and time indicated in these 
minutes, by videoconference, being 
simultaneously and permanently in 
communication throughout the 
development of this shareholders meeting.

(signature page follows)



____________________
Mazin Mohammed M. Dabbagh

 Presidente / Chairman

____________________
Patricia Figueroa Mandiola

Secretaria / Recording Secretary
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